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pekerjaan o gaji tenaga kerja

profesi - honor Bagian Kepegawaian
iabatan tunjangan Tenaga Kerja Indonesia/TKI
pangkat =t insentif Tenaga Kerja Asing/TKA
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pengalaman kerja pegawai karyawan, -wati
lowongan kerja pegawai negeri staf

lamaran kerjo pegawai swasta bawahan
curiculum witae pegawai tetap atasan
pengangguran pegawai honorer kepala ...
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pekerjaan - kerjaan

KOSA KATA DUNIA PEKERJAAN
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pramugari/pramugara o manajer
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APA PEKERJAAN IMPIANMU?
Soot masih kecil, apao cita-citamu? Mengoapa?
Apokoh pekerjoonmu soat ini adoloh pekerjoon impionmu?

TEK A TEKI SILAMNG
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1. Pekerjoon sayo melekis. Saya . .. . Dingin sepersi .. .
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" - P - a 17. Asia Afrike 11.Bahazs lermannys Hour" stay
18. Panggilan untek kare _Anak™. -Leder™.
ar A 18 N L - T 20. Soya kenyong. Soyo sudah L8 'k dari kora i
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1. URGU
2. TwWaAawWRAAN

3. OSDEN
4. PRIOS

5. IKSULPE
6. KRASI

7. RIGAPARMU
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Tidak jarang keluarga
dan budaya memaksa

scorang anak dalam
- T ks s it - prekary
T kakekku ingin aku i . e >
>t G s jadi dokter.
3 = er —
Dan alk Alku ingin

Jadi
PELUKIS. J

Keluarga saya mempunyai peternakan sapl lumayan besar di sebuah desa kecil di ternak
lerman utara. Sejak kecil saya ingin bekerja menjadi peternak. Tetapl saya bukan peternak

anak pertama, orangtua saya berkata bahwa saya harus memilih pekerjaan lain, eternakan
karena ada tradisi bahwa anak sulung yang menjadi penerus usaha peternakean

terus
keluarge. penerus
Tamat sekolah, saya kuliah di Fakultas Hukum Universitas Hamburg, kini serya menjadi manerusken

pengacara terkenal dan sukses.

Kakak sulung saya juga sukses sebagai peternak meneruskan usaha kelvarga. Jika
orang bertanya pekerjaan implan saya, selalu saya jawab: Saya ingin menjadi
peternak.

Klaus Diesg=h, Hamburg.

anak sulung
enak pertamea

Ve, seya setuy, [ Ya, saya kurang setuju,

AYO KITA
Apakah kamu setuju larena ... karena ...
BERDISKUSI dengan tradisi anak
TENTANG sulung sebagai penerus
TEMA INIt usaha keluarga? Tidak, saya tidak setuju, karena ]

BELAJAR DARI KEHIDUPAN SEHARI HARI
Hati-hati: Salah kecil bisa menjadi salah besar!

A: Kaw kenal Pak Sahar?

B: Tentu, aku bell patung burung garvda buatannyea.

A: Patung?

B: Pak Saheat yang tukang pahat.

A: Lho, sejok kapan dia jodi pemahat?

B: Aku tidak tahu.

A: Aku kenal dia sewaktu masih menjadi penjahet.

B: Apa22? Penjohat? Kamu main-main.

A: Qalah ... maaf aku salah vcap, maksudkw penjahit.

B: Oooh begitu.
penjahat = penjahit Apa bedanya? penyiar= penyair
pemohat — pemahit - dan ... 7 rektor — lektar
pembuat = pembual penari— pelari

engukur— pengukir uru = jury ...
ppe:heli - pimfelu s L g I
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bat laun punah. Aku bahagia bisa menjalankan profes impiamku.
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Pekerjaan Impianku &}% du
namak, kelahrank,
Made Sudiasa = UMLKY, kuMmiiad, Kasik,
' o ﬁ'ﬁ'- ku,
Penari dan Koreografer E Wl ﬂ" s, b, kuberi,
karya Laribu, minag,
kuteruskan, ko, kans-
keyaky, mpianku
@i namaku Anda pasti tahu, bahwa aku berasal dari Bali. Memang, aku lahir di Bali tahun\
1970, sejak kecll aku menyukal tarian dan musik radisional tanah kelahiranku. Wakiu umurku PRTp—
9 tahun, aku kumulal karirku di bidang seni tan dan gamelan Ball. Setelah dua tahun belajar s frackssang
dari guru pertamaku yang bemama | Nyoman Budiana, aku mulal pentas dalam kegiatan = hadit
upacara adat di desa. Selain itu akwpun menari di beberapa hotel di Bali untuk para turis : :‘uﬁl
Bamyak orang memuji diriku sebagai penari. Akhirmya aku belajar menari secara profesional di s peotesioal
Sekolah Menengah Kerawitan Indonesia (SMKI) mengambil jurusan seni tarn. « s
»  koeeogras tan
#  koeeagratar (e
Pada 1990 kudirikan sanggar tari yang kuber nama "Gita Udiana”. Aku memulal karirku s peoons
sebagai guru tari dan koreografer, karya tariku yang periama bemama “Aswagata’ sebuah s Lkl
tari penyambutan, Minatku akan dunia tar kuteruskan dengan studi di Sekolah Tinggi Seni : ﬂf{fa
Indonesia (STSI) Denpasar darl 1991 sampal 1996. Aku dan teman-teman kuliahku pernah »  predikat
mewakill Ball dalam lomba tari tingkat nasional dan meraih juara pertama. Pada 1995 kami «  peodasi,
pentas keliling Eropa dalam rangka promos pariwisata Indenesia. Di Jerman kami juga Apabiah aca simcnim daxl
membuat koreografi tari Kecak vang berpadu dengan balet klasik, kata-kaia seragan di alas
dalam bahasa ndorsasiz?
Banyak lomba-lomba lainnya vang kuikuti, karya-karyaku sendiri banyak yang mendapat e o ekl
~/

\gﬂlkﬂt juara. Bersama teman-temanku aku berusaha menggall budaya drama tar Bali v

[ Sumber teks: Wawancara IKAT Sprachenwerkstatt dengan Bli Made Sudiasa, Hamburg. ]

Mard kita mencoba mambuat wawanco dengan [ Mada
Sudizrae, Buitleh partanyian- pertanyain ate jawihlah
sesual dangan taks,

WAWANCARA

1. Dari mana orang tahu bahwa Anda berasal dari Bali

Dari namaku | Made Sudiasa, nama orang Bali.

4. Siopa nama guru pertama Anda?

Guru pertamaku bernama | Nyoman Budiana

f, .-5.F.|-:| L lue laj-:lr"-.'-:l pertama Anda slh-:g-:i kjnrtngrnﬁrﬁ'

Karya pertamaku bernama Aswagata, sebuah fari penyambutan.

B.K Anda ke Eropo?
Di §TS), Sekolah Tinggi apan Anda ke Eropa

Seni Indonesia

7. [ mana Anda kuliah?

Dalam rangka apa?

4 Tahun be Anda lahird

3. Kapan Anda memulai karir sebagai penarid

Aku memulai karirku waktu aku berumur 9 tahun

5. Kapan Anda mendirikan sanggar tarif
Apa noma sanggar ituf

Pada 1990 kudidkan sanggar bar,
namanya “Gila Udiana®

10, Mengapa drama tari Ball

F¢r|u ng-:h?
9. Koreografi apa yang Lol i
Anda bur::n di Jermr.:llnii!' . T
ranghke promosi pariwisate Karena seni drama tari Bali
Paduan tari kecak dan balet klasik ~ Indonesia. famtast i pynch.
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